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Ev ferhenga ji bo te hatiye cékirin. Armanca vé ferhengé, alikariya
penaber G ko¢berén li Yinan bike. Tu kani vi ya bigri. Ji bo ku tu
kanibf ,bi Yanani'yan re biaxivi (i agahiyén ji bo parastina xwe, ji
bo tenduristiya xwe, ji bo meseleyén jiyana xwe G agahiyén
gisti, bistini. Di vé ferhengé da besén tabet ji bo jin'an @ ji bo
zarokén békes heye.

Capa duyemin a ferhenga bicilik ku peyvén nu lé hatine barkirin,
ji bo xizmetén gelemperi, perwerdahi, tarza jiyané G canda
Yianani ku wé alikariya te bikin daku tu xwe bigihini xizmetén

gelemperi @ tevli hawirdora civaki bibi.

This lexicon has been made for you. It is aimed at assisting
refugees and migrants who are in Greece. Please keep it with
you. You may use it to facilitate your communication with Greek
people who are in contact with you, in order to request general
information, as well as information on matters related to living
conditions, food, health and protection. Special chapters are
included for women and unaccompanied children.

The present second edition of the mini lexicon introduces new
vocabulary in relation to public services, education, lifestyle and
culture in Greece, which will help with your access to services
and your integration in the social environment.
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TEKILDANINA GISTi

/ yeniki epikinonia /
Fevikr enikolvwvia
General communication




TEKILDANINA BI GISTi

Merheba Rojbas Evar bas

/ yia sas / / kalimera / / kalo vradi/
l'ela oag KaAnuépa KaAo Bpddu
Hello Good morning Good evening
Bi xatiré te Xemginim Biborine

/ adio / / lipame / / signomi /
AvTio Aunduai JUuyyvwun
Goodbye Sorry Excuse me
Bi kerema xwe Spas dikim Keremke

/ parakalo / / (sas) efxaristo / / parakalo /
MapakaAw (Xag) Euxaplotw MapakaAw
Please Thank you You are welcome
Eré Na Belki / Belvi
/ne/ /oxi/ /isos /

Nai ‘Ox1 lowg

Yes No Maybe

Cep Rast Navend

/ aristera / / deksia / / sto kentro /
AploTepd Ae&id 2TO KEVTPO
Left Right In the center
Min dixwast. Dixwazim. Dikarim.

/ tha ithela / / thelo / / boro /

©a nbeha. OéA\w. Mnop®.

| would like to. | want. | can.
Destiira min nine. Nazxwazim. Nikarim.

/ den mu epitrepete / / den thelo / / den boro /
Agv pyou emTpéneTtal. | Agv B€éAw. Agv unopw.

| am not allowed. | don't want. | can't.
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TEKILDANINA BI GISTi

Nizanim.

/ den gnorizo /
Aev yvwpilw.

| don't know.

Ji te fahm nakim.

/ den sas katalaveno /
Aev ocag kaTtaAafaivw.
| don't understand.

Ez féhm dikim-té digéhijim.

/ katalaveno /
KataAafBaivo.
| understand.

Min dikariba ez bixwazim...
/ tha boridsa na zitiso /

©a ynopouvoca va NTHow...
Can | please ask for...

Ez minetdari we me.
/ sas ime evgnomon /
220G €ipal EUYVOHUWV.
| am grateful to you.

Hiin pirr nazik in

/ Iste poli evgenikos / evgeniki /
EioTe noAU euyevikdg / euyevIKnA

You are very kind

Navé te ciye?

/ pos se lene? /
Mg o Aévg;

What is your name?

Navé min [....]
/ melenel...]/
Me Aéve [...]
My name is [...]

Ez di bin hijdesali re me.
/ ime kato ton 18 xronon /
Eipal k1w Twv 18 Xpovav.
| am under 18 years old.

Ez ser hijdesali re me.
/ ime enilikas /

Eiual eviAikag

| am an adult

Péwistiya min bi alikariya we heye ji kerema xwe re.

/ xrfazome tin voithia sas parakalo /

Xpeidloual Tn BorBeid cag NnapakaAw.

| need your help please.

Kéfxwesim ku dikarim alikari bikim.
/ xerome p0 boro na voithiso /
Xaipopal nou ynopw va Fonbricw.

| am happy to be of assistance.




TEKILDANINA BI GISTi

Jé tém [welat / cil.

/ erxome apo [xora / topothesia] /
‘Epxopal and [xwpa / TonoBeoial.
| come from [country / location].

Ez bi Yanani / Ingilizi zanim (nizanim).
/ (den) milao ellinika / agglika /

(Aev) uIAdw EAANVIKA / AyyAiKA.

| (don't) speak Greek / English.

Ez bi Erebi / Farist zanim (nizanim).
/ (den) milao Aravika / Farsi /

(Agv) pIAdw Apafikd / Dapoi.

| (don't) speak Arabic / Farsi.

Ez bi Ordi zanim (nizanim).
/ (den) milao Urda /

(Aev) yiAdw OupvTod.

| (don't) speak Urdu.

Ez bi Sorani / Tiirkce zanim (nizanim).
/ (den) mildo milao Sorani / Tourkika /
(Agv) uIAdw Zopavi / ToUupKIKA.
| (don't) speak Sorani / Turkish.

Tu kanf ji min re eskere biki?

/ borite na ma to eksigisete? /
MnopeiTe va pyou To €EnynoeTe;
Can you explain to me?

Tu kani ji min re binivisini?

/ borite na mQ to grapsete? /
MnopeiTe va Jou To YpAYeTE;
Can you write this down for me?




TEKILDANINA BI GISTi

Werger-tercuman bi [zimané] heye?

/ tha borlsa na exo dierminea sta [glossa]? /
©a ynopouoa va éxw dlepunvéa oTa [yAwooal;
Can | have an interpreter in [language]?

Tu dikari bisekini heta ez bang-gazi hevaleki dikim?

/ borite na perimenete mexri na kaleso enan filo? /
MnopeiTe va NePINEVETE PEXPI VA KAAECW KAMOIOV (Pilo;
Can you wait until | call a friend?

Ev hevalé (a) min e [endamé malbaté].

/ aftos (-1) ine filos (-1) mG / [melos tkogenias] /
Autdg / -1 gival @ihog / -n pou / [uéNog olkoyEveiag].
This is my friend / [family member].

Ev merivé min e.

/ avtos ine dikos m( anthropos /
AuTdg gival d1kdg pou dvbpwnog.
This is a person | feel close to me.

Keremkin belge-weraqé min (passaport/nasname/igame) [pelgén ganiini].
/ oriste ta xartia mQ (diavatirio / tavtotita / adia diamonis) /

OpioTe Ta xapTid pou (diaBathpio / TautdétnTa / ddsia Siauovig).
Here are my papers (passport / identity card / residence card).

Tu kanf bala xwe bidi ser min?

/ boro na exo tin prosoxi sas parakalo? /
Mnop® va €xw TNV NPOCOXH OAG NAPAKAAW;
May | have your attention please?

Heta ¢i wext ezé li vir li bende biminim?
/ poso tha xriasti na perimeno edo? /
Moéoco Ba xpelaoTei va NepIPEVW €0W;
How long do | have to wait here?




TEKILDANINA BI GISTi

Min sare / Min germe.
/ kriono / zestenome /
Kpuwvw / LecTaivopual.
| am feeling cold / hot.

Li ku me?

/ pG briskome? /
Mou Bpiokopuar,
Where am |?

Li vir ci dikim?

/ ti kano edo? /

Ti kKAvw £dw;

What am | doing here?

Ci wext kanim vegerim?
/ pote boro na epistrepso? /
MoTe ynopw va enioTPEYw;
When can | come back?

Banka li ku ye?

/ pGineitrapeza? /
Mou eival n Tpdnela;
Where is the bank?

Postexane li ku ye?

/ pa ine to taxidromio? /
MoU eival To Taxudpoueio;
Where is the post office?

Sak li ku ye?

/ paine iagora? /
Mou eival n ayopd;
Where is the market?

Bajar li ku ye?

/ paine i poli? /
Mou eivai n néAn;
Where is the town?

Rawestgeha bas’é li ku ye?

/ pGine i stasi t0 leoforiti? /
Mou eival n otdon Tou Aew@opeiou;

Where is the bus station?

Nexwesxane li ku ye?
/ pa ine to nosokomio? /
MoU gival To VOCOKOUEIO;
Where is the hospital?

Saredari-Belediye li ku ye?
/ pGine to dimarxio? /
Mou eival To dnuapXeio;
Where is the town hall?




TEKILDANINA BI GISTi

Dér-Kilise / mizgeft camf li kuye?
/ pGine i ekklisia / to cami? /

Mou eival n ekkAnoia / To TZaui;
Where is the church / mosque?

Cuakas dire ?

/ posso makria? /
Méoco yakpid;
How far away?

Ev ré li kuye / Tax-mahelle / herém-mintiqge?
/ pGine avti i odos / yitonia / perioxi? /

Mou ival auTr) n 084¢ / yeitovid / neploxi;
Where is this street / neighbourhood / region?

Ez cawa dikarim bicim wir?
/ pos boro na pao eki? /
Mg ynopw va ndw eKel;
How can | get there?

Cawa kanim herim bajér / navendé?

/ pos boro na pao stin poli / sto kentro? /
MG unop® va ndw otnv NdAn / 6To KEVTPO;
How can | go to the town / the centre?

Cawa kanim herim istasyona tréné?

/ pos boro na pao sto sidirodromiko stathmo? /
MG unop®w va Ndw oTo c1dnNPodpouikd oTabud;
How can | go to the rail road station?

Cawa kanim herim balafirgehé?

/ pos boro na pao sto aerodromio? /
Mg ynopw va Ndw oTo agpodpduIo;
How can | go to the airport?

n



TEKILDANINA BI GISTi

Cawa kanim herim limané?

/ pos boro na pao sto limani? /
MG pnopw va ndw oTo Aludvi,
How can | go to the port?

Ez dixwazim biléta otobasé / tréné bikirim.

/ tha ithela na agoraso fisitirio leoforio / treno? /

@a i6eAa va ayopdow ioiTrplo Aew@opeiou / Tpévou.
| would like to buy a bus/ train ticket.

Bahayé wé ciqas e?

/ poso kostizi? /

NMoéco oToixilel;

How much does it cost?

Peré we & hiir henin?
/ exete psila? /
‘ExeTe YIAG;

Do you have change?

Peré min pirr tune ne.

/ den exo arketa xrimata /
AgV €Xw APKETA XPAUATA.

| do not have enough money.

Li ku kanim pera hiir bikim-wergerinim / pera bisinim?

/ pa boro na kano metratropi sinallagmatos / metafora xrimaton? /
MoU unop® va kdvw petatponr cuvaAAdypaTog / ueta@opd xpnudrtwy;
Where can | change money / have money transferred to me?

Keremkin derbas bibin. Keremkin riinin.

/ parakalo peraste / / parakalo kathiste /
MapakaAw nepdoTe. MapakaAw kabioTe.
Please come in. Please have a seat.
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TEKILDANINA BI GISTi

Sazi / réxistina we ¢i kari dike?

/ ti parexi o organismos / organosi sas? /
Ti napéxel o opyavioudg / opydvwor oag;
What does your organisation provide?

Min dixwast tisteki bidime we?

/ tha ithela na sas prosfero kati /
©a Bela va cag npocPEpw KATI.

| would like to offer you something.

Dikarim tisteki bidime we?

/ boro na sas prosfero kati? /
Mnopw va cag NpocPEPW KATI;
Can | offer you something?

Heqaret li min neke.

/ min me prosvalete /
Mnv pe npooPBdAeTe.
Please do not insult me.

Rastiyé ji we re dibé&jim.
/ sas leo tin alithia /
Zag Aéw TnV aAriBela.

| tell the truth.

Zahmete ji we re bé&jim-binirxinim.
/ diskolevome na sas eksigiso /
AuckoAeUopal va cag eEnyrnow.

| find it difficult to explain.

Dipejirinim-Qebiil dikim/ razi dibim.
/ simfono / dino tin sinkatathesi ma /
SUuupwve / Aivw Tn cuykatdBeor pou.
| agree/ | give my consent.
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TEKILDANINA BI GISTi

Tistekin min nine béjim/ |é zéde bikim.
/ den exo kati na po / na prostheso /
Aev éxw KATI va nw / va npocBéow.

| don’t have anything to say / add.

Ez é di nézik da bersiva we bidim.
/ tha sas apantiso sindoma /

©®a cag anavtiow cuvToua.

I will get back to you soon.

Ez bextewarim / xemginim.

/ ime eftixismenos(-i) / stenoxorimenos (-i) /
Eipal eutuxiopévog / -n / otevoxwpnuévog / -n.
| am happy / sad.

Ditirsim / bi kelecanim / bi hérsim.

/ fovame / exo agonia / exo eknevrismo /
DoBdual / éxw aywvia / €xw eKVEUPIOUO.
| am scared / nervous / anxious.
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DEM

/ xronos /
Xpdvog
Time



DEM

Sal Meh / heyv

/ xrénos / / minas /
Xpdvog Mrvag

Year Month

Hefte Roj

/ evdomada / /imera /
ERdoudda Hpépa

Week Day

Saet Hardem
/ora/ / lepto /

Qpa Nentd

Hour Minute

iro Doh

/ simera / / xthes /
>AuepPa X0Beqg

Today Yesterday

Sibé Anha / Niiha

/ avrio / /tora/

AuUpio Topa
Tomorrow Now

Beré Dawiyé

/ pirin / / argotera /
Mpiv ApyodTepa
Before Later

Beré Siinda / Pésiyé
/ pirin / / meta-Af'otu /
Mpiv Metd / Ap'dTou
Ago After




DEM

Saet ¢i ye?

/ tioraine? /

T wpa eivar;
What time is it?

Saet di ¢ci da..?
/tiora..?/

T Wpa...;

At what time ...?

[Héjmar] Roj pésta

/ [arithmds] méres prin /
[ApiIBudg] uépeg mpiv
[Number] days ago

Kerema xwe si desté xwe nisané min bikin
/ parakalo diksete me to xeri /
MapakaAw OeieTe Ye TO XEPI.

Please show me by hand.

Zivistan Buhar

/ ximonas / / aniksi /

Xelpwvag Avol€n

Winter Spring

Havin Payiz

/ kalokeri / / fthinoporo /

KaAokaipi ®OIvéonwpo

Summer Autumn

Dusemi Sésemi Carsemi

/ deftera / / triti / / tetarti /
AeguTépa Tpitn TetdpTn
Monday Tuesday Wednesday
Pénsemi int Semi

/ pempti / / paraskevi / / savvato /
Méuntn Mapaokeun >d4pRato
Thursday Friday Saturday
Yeksem

/ kiriaki /

Kuplakn

Sunday




DEM

Cile Sibat Adar

/ fanQarios / / fevraarios / / martios /
lavoudpiog defpoudplog MdprTiog

January February March

Nisan Gulan Plsper = Heziran
/ aprilios / / maios / / ianios /
Anpiliog Mdiog louviog

April May June

Tirmeh Tebax lon / Rezber

/ idlios / / avgustos / / septemvrios /
loUAiog AUyouoTOGg TenTéuPplog
July August September
Cotmeh Sermawez - Tesrin Kaniin - Cileya pési
/ oktovrios / / noemvrios / / dekemvrios /
OkTWRpIog NoguBpiog AekéuPplog
October November December




HEJMAR

/ arithmi /
ApiBuoi
Numbers




HEJMAR

Yek Dada Sisé
/ena/ / dio / /tria/
‘Eva AuUo Tpia

One Two Three

Car Pénc Ses

/ tessera / / pende / / eksi/
Téooepa MévTe ‘EE&

Four Five Six

Heft Heyst Neh

/ epta/ / okto / / ennea /
EnTd OKT®W Evvéa
Seven Eight Nine

Deh Yanzde - deh G yek Donzde - de @ dudu
/ deka / / endeka / / dodeka /
Aéka ‘EvTeKa Awdeka
Ten Eleven Twelve

Sezde - de 0 sisé
/ dekatria /
AegkaTpia
Thirteen

Carde - de @ car
/ dekatessera /
AekaTéooepa
Fourteen

Pazde - de u pénc
/ dekapende /
AekangvTe
Fifteen

Sazde - de G ses

Huvde - de (i heft

Hijde - de { heyst

/ dekaeksi / / dekaepta / / dekaokto /
Aekag&l AekaenTd AEKAOKT®W
Sixteen Seventeen Eighteen
Nozde - de @ neh Bist St

/ dekaennea / / ikosi / / trianda /
Aekaevvéa Eikool Tpidvta
Nineteen Twenty Thirty

20



HEJMAR

Cel Pénce Sést

/ saranda / / peninda / / eksinda /
2apdvTa MevivTa E&rvTa

Forty Fifty Sixty

Hefté Heysté Nod

/ evdominda / / ogdonda / / eneninda /
ERdounvTa OyddvTa Evevrvta
Seventy Eighty Ninety

Sed Hezar Yek Milyon

/ ekato / / hilia / / ena ekatommiro /
Ekato XiAia ‘Eva ekaTouuUplo
One hundred Thousand Million
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MALBAT

/ ikogenia /
Olkoyevela
Family
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MALBAT

Malbat Dé i bav

/ tkogenia / / gonis /
Olkoyévela [oveig
Family Parents
Bira Xwisk

/ adelfos / / adelfi /
AdeApog Adelpn
Brother Sister
Hevjin (mér) Hevjin (jin)
/ o sizigos / / 1sizi gos /
O Zuluyog H Zuluyog
Husband Wife

Bav Dayik

/ pateras / / mitera /
Matépag Mntépa
Father Mother
Zarok Pitik / tatik
/ pedi/ / moro /
Maidi Mwpd
Child Baby
Kur-law Kec¢-qiz

/ yios / / kori /
Mog Kdépn

Son Daughter
Pismam Dotmam

/ ksadelfos / / ksadelfi /
=4deApog ZadéApn
Cousin Cousin
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MALBAT

Xal / mam / ap
/ thios /
Oc¢iog

Uncle

Xaloj / amoj
/ thia /

Oc¢ia

Aunt

Xwarzé - birazé

Xwarzé - birazé

/ anipsios / / anipsia /
AviPIog Avigida
Nephew Niece

Kal / bapir Pir / dapir

/ pappls / / glagia /
Mannoug MNayid
Grandfather Grandmother
Nevi Nevi

/ egonos / / egoni/
Eyyovég Eyyovn
Grandson Granddaughter
Mér Jin

/ andras / / yineka /
AvTpag [uvaika

Man Woman

Kur Keg / qiz

/ agori / / korigi /
Ayopi Kopitol

Boy Girl

Es Xisim / Eqreba
/ sindrofos / / singenis /
2UVTPOPOG 2UYYEVAG
Partner Relative
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NAVGINA VEGUHASTINE

/ mesa metaforas /
MeEoa YETAPOPAQ
Means of transport




Seyare - otomobil
/ avtokinito /
AuTOKivVNTO

Car

Taksi

/ taksi/
Ta&i
Taxi

Bas-otobiis
/ leoforio /
Newpopeio
Bus

Bi lingan

/ me ta podia /
Me 1a nédia.
On foot.

Trén

/ treno /
Tpévo
Train

Kesti
/ plio /
MAoio
Boat

Balafir-teyare
/ aeroplano /
AgponAdvo
Airplane



XANI / TISTA
NAYEN XWARIN

/ stegasi / mi diatrofika idi /
YT€yaon kal UAIKK BoriBelia
Shelter and material assistance

NN
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XANIi / TISTA NAYEN XWARIN

Wargeha min li ku ye?

/ pio ine to katalima ma? /
Molo eival To KATAAUUA uou;
Which is my shelter?

Konteynira min kijane ye?

/ pio ine to konteyner ma? /
[Molog gival To KOVTEIVEP POU;
Which is my container?

Cadira min kijane ye?

/ pio ine to antiskino mG? /
Molog eival To avTioknvo pou;
Which is my tent?

Ode min kijane ye?
/ pio ine to domatio ma? /
Molo gival To dwWPATIO PoU;
Which is my room?

Xani a min kijane ye?
/ pio spiti ma? /

Molo €ival To oniTl you;
Which is my house?

Mala min kijane ye?

/ pio ine to diamerisma m@? /
Molo gival To diauépioud Pou;
Which is my apartment?

Ji min re cihek lazime ji bo rakevim.

/ xrfazome ena meros gia na kimitho /
Xpeidlopal éva uépog yia va Kolunoba.

| need a place to sleep.

Li ku kanim rakevim?

/ pa boro na kimitho? /
MoU unopw va Kolunobw;
Where can | sleep?

Mifte-klidé xwe min wenda kirin
/ exasa ta klidia ma /

‘Exaca Ta KAg1d1d pou.

| lost the keys.

Tevalet / Dasre kar nake

/ i tualeta den liturgi /

H TouaAéTta dev AsiToupyei.
The toilet is not working.

Kani kar nake.

/ i vrisi den liturgi /

H Bpuon dev Aeitoupyei.

The water tap is not working.

Qazané avé kar nake

/ to kazanaki den liturgi /

To kalavdki dev AEITOUPVEI.
The toilet flush is not working.

Hewcetiya min heye [tist].
/ xriazome [idos] /
Xpeidlopai [eidog].

| need [item].
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XANIi / TISTA NAYEN XWARIN

Bi min re tune ye [tist]. Ki dide [tist]?

/ den exo [idos] / / pilos parexi [idos]? /

Aev éxw [eidog]. Molog napéxel [eidog];

| have no [item]. Who provides [item]?

Li ku kanim bibinim [tist]? Li ku kanim bikirim [tist]?

/ pa boro na bro [idos]? / / pa boro na agoraso [idos]? /
Mou pnopw va Bpw [eidog]; MoU pnopw v' ayopdow [eidog];
Where can | find [item]? Where can | buy [item]?

Saet di ¢i da belav dikin [tist].

/ ti ora ginete i danomi [idos]? /

T wpa yivetal n diavoun [gidoug];

At what time is the distribution for [item]?

Li ku kanim telefona xwe sarz bikim?

/ pa boro na fortiso to tilefono ma? /

MoU punopw va eopTicw To TNAEPWVO Uou;
Where can | charge my phone?

Sebeka interneté heye?

/ Tparxi sindesi sto diadiktio? /
Yndpxel ouvdeon oTo d1adikTuo;
Is there an Internet connection?

Cawa kanim bikevim interneté?

/ pa boro na sindetho sto diadiktio? /
MG unopw va cuvdebw oTo d1adiKTUO;
How can | connect to the Internet?

Klima kar nake.

/ den [itGrgi o klimatismos /

Aev AeiToupyei o KAIUATIOUOG.

The air conditioning is not working.
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XANIi / TISTA NAYEN XWARIN

Qalorifer kar nakin

/ den litGrgi i thermansi /
Aev AeiToupyei n 6€puavon.
The heating is not working.

Elektrik kar nake
/ den litGrgi 1 ilektrodotisi /
Aev AeiToupyei N nAekTpoddTNON.

The electricity is not working.

Kilita deri kar nake.

/ den litGrgi 1 klidarfa tis portas /

Aev AeiToupyei n kKAeIdapid Tng NOPTAG.
The lock on the door is not working.

Alikariya peran cawa dikarim werbigrim?
/ pos boro na lavo ti xrimatiki voithia? /
MNwG ynop va APw xpnuaTtikr Boribeia;
How can | receive financial assistance?

Min randeviiya xwe a ji bo alikarya pera a vé heyvé-mehé wenda
kiriye

/ exo xasi to randev( ma yia tin xrimatiki voithia avto to mina /

‘Exw xdoel To pavteou pou yia Tnv xpnuaTikr BorBeia auTtd To prva.
| missed my monthly cash appointment.

Hindik pirsgirékén min & gerta peran a ji pésta hatiye dagirtin henin.
/ exo kapia provlimata me tin propliromeni karta metriton. /

‘Exw kdnola npoBAAuaATa ge TNV NPOnANPWHPEVN KAPTA HETPNTWV.

| have some problems with my prepaid cash card.

Ez serf li ku bidim?

/ pa boro na apevthintho? /
Mou unopw va aneubuvow;
Where can | get help?
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TIST

Cadir - kon Nivin-livin Taré raketiné-razané
/ skini / / krevati / / ipnosakos /
2knvA KpeBaTi Ynvooakog
Tent Bed Sleeping bag
Carsev Balgiv-Begliv Lihév - betani
/ sendonia / / maksilari / / kQverta /
Yevtévia Ma&iAdpl KouBépTa
Sheets Pillow bag Blanket
Destmal Hilco-singilk Neynik-eynik
/ peceta / / kremastra / / kathreftis /
MeTogTa KpeudoTtpa KaBpépTng
Towel Hanger Mirror

Cira - lambe Dolap Kursi

/ lamba / / dalapa / / karekles /
Aduna NTouAdna KapékAeg
Lamp Cupboard Chairs
Text-mase Kanepe Metbax

/ trapezi / / kanapes / / kGzina /
Tpanéd Kavanég Kouliva

Table Couch Kitchen

Sarinc-dolap
/ psigio /
Wuyeio
Refrigerator

Amiiré av germkiriné
/ vrastiras /
BpaoTtrpag

Boiler

Lepikén metbaxé
/ gantia klzinas /
[avTia koulivag
Kitchen gloves

Satil-helke
/ kGvas /
KouBdg
Bucket

Gézik-melkes
/ skapa /
Zkouna
Broom

Paspas

/ sfagaristra /
Z@ouyyapioTpa
Mop
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TIST

cil sal islik - gumlek
/raxa/ / panteloni / / pUkamiso /
Pouxa MavTeAdvi Moukduico
Clothes Trousers Shirt

Kiras Fistan Sako - palto

/ forema / / fGsta / / palto /

ddpepa ®douoTa MaAtd

Dress Skirt Coat

Salgerdan Destlepik Sewge

/ kaskol / / gantia / / kapelo /

KaokoA ravria Kaného

Scarf Gloves Hat

Siwan Bercavek Bincil

/ ombrela / / yialia / / esorlxa /
Ounpéia fuaAid Ecwpouxa
Umbrella Glasses Underwear

Gore Sol - pélav - sekal Bot

/ Kalges / / papugia / / botes /

Kd&Atoeg ManouTtoia MnoéTeg

Socks Shoes Boots

Deterjan - pésok Sabiin Pak-pagqij / gemar
/ aporipantiko / / sabani/ / katharo/ leromeno /
AnoppunavTikd >anouvi KaBapd/ Aepwpévo
Detergent Soap Clean / Dirty
Makina cilststiné Sampiian Kaxeza destavé

/ plintirio rixon / / sampaan / / xarti igias /
MAuvVTApPIO PpOoUXwV Zaunoudv XapTi uyeiag
Washing machine Shampoo Toilet paper
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TIST

Pacé zaroka
/ pana /
Mava
Diaper

Melhema lévan

/ valsamo yia ta xili /
BdAcapo yia Ta xeiln
Lip balm

Firca dirana

Krema-merhema dirana

/ odondovdrga / / odondokrema /
OdovTtéfBoupToa OdovTdKpeua
Toothbrush Toothpaste
Qerta sim Telefon

/ karta sim / / tilefono /
KdpTta sim TnAEpwvo

Sim card Telephone

Cthazé sarjkirin
/ fortistis /
DopTIOTAG
Charger

Qeysik-daré bin piyan
/ paterices /
MaTepiToeg

Crutches

Krema rojé / tavé
/ antiiliaki krema /
AvTInAIOKA KpEua
Sun cream

Dermané mésan

/ entomoapothitiko /
EvropoanwOnrikd
Anti-mosquito cream

Qutiya alikariya yekem-ewil
/ kGti proton voithion /
KouTi npwTwv Bonbeicv
First aid kit

Qerta peran a ji pésta hatiyedagirtin
/ propliroment karata metriton /
MponAnpwuévn KAPTA PETPNTOV
Prepaid cash card
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Spi

/ aspro /
Acnpo
White

sor

/ kokkino /
KokkIvo
Red

Kesk

/ prasino /
Mpdoivo
Green

Zer

/ kitrino /
Kitpivo
Yellow

Boz

/ grizo /
Mkpico
Grey

Qehweyi
/ kafe /
Kagé
Brown

Res

/ mavro /
Maupo
Black

Sin
/ble/
MnAe
Blue

Pirteqali

/ portokali /
MopTokaAi
Orange

Mor
/ mov /
Mwf
Purple

Pembeyi
/roz/
PoC

Pink



FATURE

/ logariazmi /
Aoyaplacuof
Bills




FATURE

Fatlra Ceyran-kehrebé

/ logariasmos filektrisma /
Aoyapiacudg NAeKTPICHOU
Electricity bill

Fatdra avé

/ logariasmos nerd /
Aoyaplacuoég vepou
Water bill

Fatdra telefoné

/ logariasmos tilefon( /
Aoyapiacudg TNAEQWVoU
Telephone bill
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XWARIN
/ sitisi

SiTion




XWARIN

Ez diabetim. Ez vejeteryanim - gost naxwim.
/ ime diavitikos (-1) / / ime xortofagos /
Eipal diafnTikég / -n. Eipal xopTtopdyog.

| am diabetic. | am vegetarian.

Gosté beraz naxwim. Alkoolé venaxwim.

/ den troo xirino / / den pino alkool /
Agev TPWwW X0IPIVO. Agv nive aAKoOA.

| do not eat pork. | do not drink alcohol.
Birci me / ti me. Ev ava vexwariné ye?
/ pinao / dipsao / / ine to nero posimo? /
Mevdw / diPdow. Eival To vepd ndéoiyo;

I am hungry / thirsty. Is the water drinkable?

Rojé cend caran xwarin té dayin?

/ poses fores tin imera parexete to fagito? /
MNoéoceg pOPEG TNV NUEPA NAPEXETAl paAYNTO;
How many times per day is food provided?

Nikanim xwariné bixwim / alerjiya min heye bi [xwariné].
/ den boro na fao / ime alergikos (-i) se [fagito] /

Agv pnopw va ¢dw / ipal aA\epyikdg / -rj og [payntdl.

| cannot eat /| am allergic to [food].

Saet di ¢i da didin [siv]?

/ ti ora parexete to [gevmal? /
T Wpa napéxeTtal To yelua;
What time is [meal] provided?

Li ku servis dikin [siv]?

/ pU servirete to [gevma]? /
Mou cepPipeTal To yelua;
Where is [meal] provided?
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XWARIN

Ji min re ava sar / germ lazime.
/ xriazome zesto / krio nero /
Xpeidlopal LeoTd / KpUo vepo.
| need hot / cold water.

Li ku kanim ava kelandi / ava vexwariné bibinim?
/ pl boro na bro vrasto posimo / nero? /

Mou unopw va Bpw BpacTd / ndciyo vepd;
Where can | find boiled / drinkable water?

Li ku kanim bibinim / bikirim [xwarin / mey / feraq]?

/ pG boro na vro / agorazo [fagito / poto / skevos]? /
Mou unop® va Bpw / ayopdow [paynTd / notd / okelvog];
Where can | get / buy [food / drink / item]?

Min iro xwarin negirt.

/ den elava fagito simera /
Aev é\afa payntd ocruepa.
| did not receive food today.

Negihistim ser dema xwarin belavkiriné.
/ exasa ti dianomi fagito /

‘Exaca Tn diavour ¢ayntou.

| missed the food distribution.

Ev xwarina helal e?

/ ine afto to fagito xelal? /
Eival autd 1o ayntd xaAdA;
Is this food halal?

Ev xwarin gerek di dolapé da were hilanin.

/ afto to fagito prepi na diatiriti sto psigio /

Autd To paynTd npénel va diatnpnbei oTo Yuyeio.
This food should be stored in the refrigerator.
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XWARIN

XWARIN & VEXWARIN
/ fagito ke poto /
DaynTo Kal NoTo

Food and drinks

Gosté ga Gosté beraz Gosté miriské
/ vodino / / xirino / / kotopdlo /
Bodivd Xoipivd KoTtdénouAo
Beef Pork Chicken

Masi Sewze Meywe - féki
/ psari / / laxanika / / frata /

Wapi Aaxavikd dpouTa

Fish Vegetables Fruit

Penir Nan Birinc

/ tiri / / psomi / /rizi /

Tupi Wi PUli

Cheese Bread Rice

Xwariné bi hevir Ard - arvan Patates - kartol
/ zZimarika / / alevri / / patates /
Zupapikd AAeUpI MatdTteg
Pasta Flour Potatoes

Hék Ran - zeyt Sorbe

/avga / / ladi / / sGpa /
ABya NGdi Jouna

Eggs Qil Soup
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XWARIN

Hingiv Sekir Cokolata
/ meli/ / zaxari / / sokolata /
MEN ZAaxapn YokoAdTa
Honey Sugar Chocolate
Xwé - xo0é isot / Biber Sar
/ alati/ / Piperi / / krio /
ANATI Mmnépi Kpuo
Salt Pepper Cold
Germ Av Qahwe
/ zestd / / neré / / kafés /
ZeoTo Nepd Kapég
Hot Water Coffee
Sir Cay Avé meywa
/ géla/ / tsai/ / himos /
IraAa Todi Xupoég
Milk Tea Juice
DANE XWARINE
/ gevmata /
[evuaTa
Meals
Tasté Navroj Siv
/ proino / / mesimeriano / / vradino /
Mpwivod Meonuepiavod Bpadivd
Breakfast Lunch Dinner
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XWARIN

FIRAQE XWARINE

/ Skevi /

> Keun

ltems

Cetel Kevci Kér

/ Pirani / / Katali / / Maxeri /
Mpouvi KouTdAi Maxaipl
Fork Spoon Knife
Qedeh - bardax Firaq - sehen Qisxane

/ Potiri / / Piato / / Kagarola /
MoTnp!l MmdaTo Katocapdia
Glass Plate Pot
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Tenduristi

/ igia /
Yyeia
Health




TENDURISTI

Ez xwe bas his nakim.
/ den esthanome kala /
Aev aicBdvopal KaAd.

| am not feeling well.

Ez xwe nexwes his dikim.

/ esthanome arrostos / 1/
AicBdvoual dppwoTog / -n.
| feel sick.

Zaroka min nexwese.

/ to pedi mi ine arrosto /
To naidi you eival dppwaoTo.
My child isill.

Ez birindarim.

/ ime travmatismenos /i /
Eipal Tpaupartiopévog / -n.
| am injured.

Vé dera min diése.
/ ponai edo /
Movdel edw.

It hurts here.

Min derbe xwariye.
/ exo xtipisi /

‘EXw XTUMAOGCEI.

| have been hit.

Doktor ji min re lazime.
/ xriazome giatro /
Xpeidlopal yiatpo.

| need a doctor.

Ketim.
/ epesa/

‘Eneoa.

| fell down.

Hewcetiya min li dayika xwe heye.

/ xriazome tin mitera ma /
Xpeidlopal Tn UNT€PA HOU.
| need my mother

Hewcetiya min li bavé xwe heye.
/ xriazome ton patera mQ /
Xpeidlopal Tov NaTépa pou.

| need my father.

Hewcetiya min li xwiska xwe heye.

/ Xriazome tin aderfi ma /
Xpeidlopal TNV adepPn Hou.
| need my sister.

Hewcetiya min li bira & xwe heye.
/ xriazome ton aderfoma /
Xpeidlopal Tov adeppd pou.

| need my brother.

Dermanxane li ku ye?
/ pa ine to farmakio? /
Mou eival To papuUaKeio;
Where is the drug store?

Doktor li ku ye?

/ pl ine o giatros? /

Mou eival o yiaTpdg;
Where is the doctor?




TENDURISTI

Nexwesxane li ku ye? insalin.
/ pl ine to nosokomio? / / insalini /
Mou eival To voookoueio; IvoouAivn.
Where is the hospital? Insulin.

Ambdlans ji min re lazime.
/ xriazome asthenoforo /
Xpeidloual acBevopdpo.
| need an ambulance.

Hewceye ez herim nexwesxané.

/ xrfazome na pao sto nosokomio /
XpeidleTal va ndw oTO VOOOKOWEIO.
| need to go to the hospital.

Derman ji min‘re lazime / bercavk
/ xriazome farmako / yialia /
Xpeidloparl pdpuako / yualid.

| need medicine / glasses.

Ajaliki ez gez kirime / mésiké bi min girtiye.

/ me exi dangosi zoo / ¢ibisi endomo /

Me éxel daykwoel {Ho / Tolunfioel évTouo.

| have been bitten by an animal / stung by an insect.

Nikarim dest/lingé xwe hereket bikim.

/ den boro na kiniso to podi/ to xeri ma /
Agv unopw va kouvrow To nddi / To XépI pou.
| cannot move my leg / hand.

Nikarim bimesim / nikarim bilivim.

/ den boro na perpatiso / den boro na kanitho /

Aev unop® va nepnatiow / Aev ynop® va Kkouvnow.
| cannot walk / | cannot move
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TENDURISTI

iro / sibé [saet] randeviiya min li nexwesxané heye.

/ exo randevl{ sto nosokomio simera / avrio / tin [ora] /

‘Exw pavTteRol oTo vocokoueio orfjuepa / alpio / oTig [hpal.

| have an appointment at the hospital today / tomorrow / on [time].

Malbata min kane bi min re were nexwesxané?

/ bori i ikogenia m( na erthi sto nosokomio mazi ma? /
Mnopei n oikoyéveld pyou va £€pBel oTo voookopegio padi pou;
Can my family come to the hospital with me?

Doktor jin e an mér e?

/ o giatros ine andras i yineka? /
O viaTtpdg eival dvtpag / yuvaika;
Is the doctor a woman / man?

Dermané min gediya / xelas bi.

/ to farmako ma teliose / elikse /

To @Apuakd pou Tedeiwoe / €Ange.
My medicine is finished / has expired.

Ev dermana bi kér naye.

/ afto to farmako den ine apotelesmatiko /
AuTd To pdpuako dev gival anoTeAecUATIKO.
This medicine is not effective.

Her ci wexté hewceye ez vi dermani bistinim?

/ poso sixna xriazete na perno afto to farmako? /
Méoo ocuxvd xpeldleTal va naipvw autd To ¢APUAKO;
How often do | need to take this medicine?

Her roj cend hep gerek birim?

/ poso xapia prepi na perno ana mera? /
Mdéoa xdnia npgnel va naipvw avd nuépa;
How many pills do | need to take per day?
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TENDURISTI

Cend dem pewiste ku vé dermané bigrim?

/ yia poso kero perepi na perno avto to farmako? /
lNa néoco kaipd npénel va naipvw autd To pAPUAKO;
For how long shall | take this medicine?

Bi kerema xwe ez dikarim demé taybeti a min hebi?
/ boro na exo kapio idiotitko xrono parakalo? /
Mnopw va €xw KAMolo 1I0WTIKO XpOVOo NAPAKAA®;
Can | have some privacy?

Di depresyoné da me. Ez hatime terikandin.

/ exo katathlipsi / / me ex{n enkatalipsi /
Exw KatdoOAn. Me €xouv eykaTaleiel.
| am depressed. | am abandoned.

Péwistiya min bi dermané min heye.
/ xriazome ta farmaka ma /
Xpeidlopal Ta pApuakd pou.

| need my medication

Difikirim ku xwe bikujim.

/ skeftome na avtoktoniso /
ZKEPTOMAI VA AUTOKTOVHOW.

| am considering to commit suicide.

Dixwazim bi psikolog-Deriinas / sewirmendé civaki re biaxivim.
/ tha ithela na miliso se psixologo/ kinoniko litirgo /

©a fBela va PIAfow og PuxoAdyo / KOIVwVIKO AsiToupyo.

I would like to talk to a psychologist / social worker.

Ez nikarim bisev rakevim / xewa min nayé.

/ den boro na kimitho to vradi / exo aipnia /

Agv pnopw va koiundw 1o Bpddu / Exw alnvia.

| have trouble sleeping at night / | have insomnia.
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TENDURISTI

XIZMETEN TENDURISTIYE
/ ipiresies igias /
Ynnoeoieg uyeiag

Medical services

Doktor - bijijk Dermanxane
/ yiatros / / farmakio /
Matpog ®dappuakeio
Doctor Drug store
Nexwesxane Hemsire

/ nosokomio /
Nocokopeio

/ nosokomos (-a) /
Noocokduog (-a)

Hospital Nurse
Ambilans Klintk

/ asthenoforo / / kliniki /
AcBevopdpo KAIVIKA

Ambulance

Clinic
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PARASTIN

Dixwazim bi parezeriki re bipeyivim
/ thelo na miliso me enan dikigoro /
O@&éAw va pIAfow pe évav diknyopo.

| want to see a lawyer.

Hewcetiya min bi doktoriki heye
/ xriazome fatriki voithia /
Xpeidlopual 1aTpikf Borbeia.

| need medical aid.

Hewcetiya min bi alikariya hiqiiqi heye
/ xritazome nomiki voithia /

Xpeidlopal vouikn Borbeia.

| need legal aid.

Hewcetiya min bi alikariya psikolojik heye
/ xrfazome psixologiki voithia /
Xpeidlouar Puxoroyikr Boribeia.

| need psychological aid.

Ez dixwazim seri li flticayé - mafé penaberiyé bidim
/ thelo na ipovallo etisi asilo /

O@&éAw va unofAdAAw aiTnon acuAou.

| want to apply for asylum.

Ez dixwazim serili mafé vecihikirin - eaadet alttawtin bidim
/ thelo na ipovallo etisi metegkatastasis /

©éAw va unoBdaAAw aitnon PYeTEyKATACTAONG.

| want to apply for relocation.

Ez dixwazim seri li mafé hevgihandina malbaté - lam alsaml bidim
/ thelo na ipovallo etisi tkogeniakis epanenosis /

OéAw va unoBAAAw aiTnon OIKOYEVEIOKNG EMNAVEVWONG.

| want to apply for family reunification.
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PARASTIN

Ez daxwaza destira riinistiné-iqame pasaporté li ku bikim?

/ pG boro na kano etisi yia adia paramonis / yia taksidiotika egrafa? /
Mou pnop® va kavw aitnon yia ddsia napapovrg/Ta&iIdimTIKA €yypaga;
Where can | apply for my residence permit / travel document?

Bihayé wé heye?

/ iparxi kapio kostos? /
Yndpxel kdnolo KOOTOG;
Is there a fee?

Wek daxwazé ilticayé / penaber ¢i mafén min hene?

/ pia ine ta dikeomata m( os eton asilo / prosfigas? /

Mola gival Ta SIKAIWUATA HOU WS AITWOV Aculo / npdopuyag;
What are my rights as an asylum seeker / refugee?

Ofisa ilticayé / penabera / a polés li ku ye?
/ pa ine to Grafio Asilo /i astinomia? /

Mou eival To Mpageio AcUAou / n acTuvouia;
Where is the Asylum Office / Police?

Hevpeyvina / miqabela min wé ci wext li ofisa fticayé /

/ pote tha pragmatopiithi i sinendevksi m{ stin ipiresia asilo? /

MoéTe O6a npayuatonoinBei n cuvévteu&r pou otnv Ynnpeoia AcUAovu;
When will my interview with the Asylum Service take place?

Randevi ke min li xizmetén ofisa flticayé / penabera heye
/ éxo ena randev( stin ipiresia asilo /

‘Exw éva pavTteou oTtnv Ynnpecia AcUAou.

| have an appointment at the Asylum Service.

Jivan / randevia a xwe min wendakir
/ exasa to randevld mQ /

‘Exaca 1o pavtefou pou.

| have missed my appointment.
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PARASTIN

Min daxwaza penaberiyé li welateki din kiriye.

/ exo idi kanf etisi yia asilo se alli xora /

‘Exw idn kdvel aitnon yia doulo ce dAAN xwpa.

| have previously applied for asylum in another country.

Ji Ofis-Daira Luco- ilticayé min gerar-biryara neyini-red wergirtiye.
/ exo lavi arnitiki apofasi apo tin ipiresia Asilt /

‘Exw AdBel apvnTik andgaocn and Tnv Ynnpeoia AcUAou.

| received a negative decision from the Asylum Service.

Min statiliya penaberiyé /parastina insani wergirtiye.

/ MQ exi xorigiti kathestos prosfiga/ epikariki prostasia /

Mou éxel xopnynBei kaBeoTwe Npdopuya/ eNKOUPIKAG NPOOTAGIAG.
| have been granted refugee/ subsidiary protection status.

Naveroka vé belgé ciye?

/ pio ine to periexomeno afto to eggrafa? /
Molo €ival To neplexduevo autou Tou eyypdpou;
What is the content of this paper?

Min negirtiye [pelga - qerta ganini].
/ den elava to [nomimopiitiko eggrafo] /
Aev é\afa To [vopiponoinTikd éyypagol.
| did not receive my [documentation].

[Pelga - gerta qaniini] wenda biiye / hate rixandin-tahribkirin.

/ to [nomimopiitiko eggrafo] ma xatike / eklapi / katastrafike /

To [vopipgonoinTikd éyypago] pou xdabnke / ekKAAnn / KaTaoTpAPNKE.
My [documentation] has been lost / stolen / destroyed.

Cawa kanim yeke nu derxinim?
/ pos boro na ekdoso ena neo? /
MG unopw va ekdWow €va VEO;
How can | receive a new one?
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PARASTIN

Dema [pelga-qerta qanini] wé bigede / bibohire.

/ to [nomimopiitiko eggrafo] ma tha liksi sindoma /
To [vopiponoinTikd éyypago] you 6a An&el cuvToua.
My [documentation] is about to be expired.

Gerek ez c¢i bikim?

/ ti prepi na kano? /

Ti npénel va Kavw;
What do | have to do?

Agahiyén di[pelga - qerta qaniini] min da sasi hene.

/ ta stixia m( sto [nomimopiitiko eggrafo] ine lathos /

Ta oToixeia pou oTo [vopiponoinTikd éyypago] sival Adbog.
My personal details on my [documentation] are wrong.

Cawa kanim biguherinim?
/ pos boro na ta allakso? /
MG ynopw va Ta aAAdEw;
How can | change them?

Ez viya qebdl nakim.

/ den sineno se afto /
Aev ocuvaived og auTo.

| do not consent to this.

Dixwazim vegerim welaté xwe.

/ thelo na epistrepso stin patrida ma /
O@éAw va enioTpéPw oTnV nNaTpida pou.
| want to go back to my country.

Ditirsim vegerim welaté xwe.

/ fovame na epistrepso stin patrida ma /
®ofdual va enioTpéPw oTnV Natpida you.
| am afraid to return to my country.
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PARASTIN

Malbata min li [cT - war]

/ Tikogenia m{ ine [topothesia] /

H oikoyéveld pou eival oTnv [TonoBeoial
My family is in [location]

Nizanim malbata min li ku ye

/ den ksero pi ine T tkogenia ma /
Aev E€pw nou eival n oIkoyéveld You
| don't know where my family is

Li vir xwe di ewlahiyéda nabinim.
/ den niotho asfalis edo/

Aev aicBdvoual acparig €8®.

| do not feel safe here.

ez dixwazim biyereké bibé&jim ku ez ji sahid biim / ez ji tevlé
bibam.

/ tha ithela na anafero ena peristatiko sto opio imdn martiras /
emblekomenos /

©a i0ela va avapépw €va NepICTATIKO OTO OMNOIo APOUV
pHdpTUPAG / ENNAEKOUEVOG.

I would like to report an incident to which | was a witness / involved.

Bi gotin/bi derini/bi fiziki-bedeni/istismara zayendi bi min hatiye kirin
/ exo iposti lektiki /psixologiki /somatiki /sekslaliki kakopiisi /

‘Exw unooTei AekTIK/Puxoloyikr/cwuaTikh/ceEoualikr Kakonoinon
| have been subject to verbal /psychological /physical /sexual abuse

Ez homoseksiel im / transeksiiel im
/ ime omofilofilos/ transeksGal /
Eiyal opo@uArdpilog / TpavogEoual
| am homosexual / transgender
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PEVAJOYA HUQUOQI
& BELGEYEN QANUNI
\ - YASAYI

@-.,,,l- / nomikes diadikasies ke egrafa /
R—- Nouikég Siadikaoieq kal €yypapa
Legal procedures and Documentation
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PEVAJOYA HUQUQI & BELGEYEN QANUNI - YASAYi

Tomarkirin iltica

/ katagrafi / / asilo /
KaTtaypapn Aculo
Registration Asylum
Hevgihandina malbaté-lam alsaml | Vecihikirin

/ ikogeniaki epanenosi / / metegkatastasi /
OlKoyevelaKn €NAVEVWON MeTeykaTdoTaon
Family reunification Relocation

Hevpeyvin - muqgabele
/ sinendevksi /
JUVEVTEUEN

Interview

Belgeyén Réwiyé
/ taksiodika engrafa /
Ta&ISIWTIKA €yypaga
Travel documents

Pelga - qerta daxwaza flticayé
/ karta etlntos asilo /

Kdpta aitouvtog doulo
Asylum seeker card

Forma daxwaznameyé
/ forma etisis /

®éppa aitnong
Application form

Pelga - kaxiza a polés
/ ipiresiako simioma /
Ynnpeoiakd onueinua

Destira runistiné - tkame
/ adia diamonis /
Adeia dIaPovAGg

Police note Residence permit
Pasaport Pelg - kaxiz

/ pasapot / / xarti /
AiaBartrpio XapTi

Passport Paper

Nasname Belge

/ taftotita / / eggrafo /
TautdTnTa ‘Eyypago

ID Document




XIZMETEN
ALIKARIYE

/ ipiresies stiriksis /
Ynnpeoieg otnpl&ng
Support services



XIZMETEN ALIKARIYE

Alikariya tibbi
/ iatriki voithia /
laTpikr BorBeia
Medical aid

Alikariya psikolojik

/ psixologiki voithia /
Wuxoloyikn Borbeia
Psychological aid

Alikariya haqiqi
/ nomiki voithia /
Nouikn BorBeia
Legal aid

Alikariya civaki

/ kinoniki stirtksi /
Kolvwvikr oTripI&n
Social support

Xizmetén bo zarokan

/ ipiresies yia ta pedia /
Ynnpeoieg yia naidid
Services for children

Mal-xani

/ stegasi /
ZT1éyaon
Accommodation

Légerina derdora malbati

/ anazitisi tkogeniak( perivallondos /
AvalniTnon olkoyeveliakoU nepiBaAAovTog

Family tracing
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SEBEKA AVE
LEQEM U
TENDURISTI

/ idrevsi, apoxetevsi ke igiini /
YOpeuUan, ANOXETEUGON KAl UYIEIVH
Water, sanitation and hygiene
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Ava germ heye? Ava germ tune ye

/ iparxi zesto nero? / / den iparxi zesto nero /
Yndpxel eoTd vePS; Aev undpxel {eoTd vePO.
Is there hot water? There is no hot water.

Cawa kanim cilén xwe bisom?

/ pa boro na plino ta rixa ma? /
MoU pnopw va NAUVW Ta poUxd Pou;
Where can | wash my clothes?

Ji bo cilé xwe bisom ji min re saban lazime

/ xrfazome sab(ni gia na pleno ta rixa ma /
Xpeidlopal canouvi yia va nAUV® Ta pouxa Hou.
i need soap to wash my clothes.

Li ku kanim seré xwe bisom?
/ p0 boro na kano das? /
MoU pnopw va kKavw vToug;
Where can | take a shower?

Sersok - hemam bi roj G sev vekiriye?

/ ine to banio prosvasimo oli tin imera ke ti nixta? /

Eival To pndvio npoofdcipo dAn TNV nuépa kai Tn vUXTa;
Is the bathroom available all day and night?

Di xaniyé min da av diherike.

/ iparxi diarroi nerQ sto katalima ma /
Yndpxel diappor] vepou oTo KATAAUPA Jou.
There is a water leak in my shelter.

Ciqgas diirin [Sersok-hemam]?

/ poso makria ine 7 [egkatastasi igiinis]? /
Méoo yakpid gival n [eykatdoTaon uyleivigl;
How far is the [facility]?



Ciyé [sersoké-hemam] ji bo jin / méran li ku ye?

/ pa ine [egkatastasi igiinis] yia andres / yinekes? /

Mou eival n [eykaTtdoTaon uyleivig] yia Avdpeg / yUVaiKeg;
Where is the [facility] for men / women?

Ciyé [sersoké-hemam] ciide ji bo jin / méran heye?

/ Tparxi xoristi [egkatastasi igiinis] yia andres / yinekes? /
Yndpxel xwpioTr [eykaTtdoTaon vyieiviig] yia avdpeg / YUVAiKeg;
Is there a separate [facility] for men / women?

Di [Sersok - hemam] da lambe heye?

/ Tparxi fotismos stin [egkatastasf igiinis]? /
Yndpxel @wTIONOG oTNV [eyKaTdoTaon uylelvigl;
Are there lights in the [facility]?

Ji bo merivé hewceyiyé taybet - seqet avdestxane- tavalet li ku ye?
/ pa vriskete i thaleta yia atoma me idikes ananges? /

Mou PBpiokeTal N TOUAAETA yia AToua PE €18IKEG AVAYKEG;

Where is the toilet for disabled people?

[Sersok-hemam] kar nakin.

/ 1 [egkatastasi igiinis] den litargi /

H [eykaTdoTaon uyieivig] dev AsiToupyei.
The [facility] is not working.

Di [Sersok - hemam] da lambe heye?

/ 1 [egkatastasi igiinis] ine bromikos / -i /-0 /
H [eykaTdoTaon uyieivig] eival Bpwuikn.
The [facility] is dirty.

[Sersok-hemam] av diherike/ kilitkirine.

/ 1 [egkatastasi igiinis] stazi / ine klidomenos / -1/ -0 /
H [eykaTdoTaon uyieivig] otdlel / eival KAsISwUEvn.
The [facility] is leaking / locked.



SEBEKA AVE, LEQEM U TENDURISTI

SERSOK - HEMAM
/ egkatastasis igiinis /
EvkaTtaoTtdaoceig Yyielvnig

Facilities

Avdestxane - tivalet Das
/ thaleta / / dts /
TouaAéta NTtoug
Toilet Shower
Sersok Carn
/ banio / / neroxitis /
Mndvio NepoxuTtng
Bathroom Sink
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KANUNEN LI
MEVANXANE

/ kanones ti kendri filoksenias /
Kavovioudc KEVTpou pIAoEeviag
Site rules




QANUNEN NAVENDA MEVANXANE / XANi-MAL

Ez bé mal im - bé xani me. Navnisana vir ¢i ye?

/ ime astegos / / Pia ine 1 dievthinsi edo? /
Eipai doTeyog. Moia gival n dievuBuvon edw;
| am homeless. What is the address here?

Li ku kanim xwe tomar-qeyd bikim?
/ pu boro na katagrafo? /

[MoU unopw va KaTaypapw;

Where can | get registered?

Li ku kanim wecibé dina xwe bi ci binim?
/ pa boro na prosevxitho? /

MoU pnopw va npooeuxnbw;

Where can i pray?

Cawa kanim pelga - qerta tomarkiriné-qeydé bigrim?
/ pos boro na lavo karta katagrafis? /

MG pnopw va AdPw kKdpTa KATaypagng;

How can | receive a registration card?

Bi pelga - gerta tomarkiriné - qeydé ¢i kanim bikim?
/ ti boro na kano me tin karta katagrafis? /

Ti ynopP® va KAVW PE TNV KAPTA KATAYPAPNG;

What can | do with the registration card?

Heta ¢i wext lazime ez li vir bim?

/ poso diastima prokite na paramino edo? /
Méco didoTnua npdKeITal va NAPAUEiVw €0W;
How long am | going to stay here?

Li navenda mévanxané poles / esker heye?

/ Tparxi par(isia astinomias / stratl sto kendro filoksenias? /
Yndpxel napoucia acTuvopiag / oTpatol oTo KEVTpo piho&eviag;
Is there police / army in the camp?
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QANUNEN NAVENDA MEVANXANE / XANi-MAL

Navenda mévanxané ciyé girtigehé ye?

/ ine to kendro filoksenias xoros kratisis? /
Eival To kévTpo @IAo&eviag Xxdpog KpdTnong;
Is the camp a detention facility?

Di nava avahiya mévanxanéda cixare / xwarin serbest e?

/ epitrepete to kapnisma / fagito mesa stis enkatastasis? /
EnitpéneTal To Kanvioua / @aynté Y€ca OTIC EYKATACTAGEIG;
Is smoking / eating allowed in the premises?

Ez kanim li vir nameya bigrim?

/ boro na lamvano allilografia edo? /
Mnop® va AauBdvw aAAnAoypapia edw;
Can | receive mail here?

Ez kanim mévan binim vir?

/ boro na fero filoksenimeno edo? /
Mnopw va pépw PpIAoEevolpuevo edw;
Can | bring a guest here?

Ev kane li vir li ba - cem min bimine?

/ bori aftos / -i na mini mazi ma edo? /
Mnopei autdg / auTr va peivel yadi you €dw;
Can he / she stay here with me?

Yemek / elbise alma kuponunu kaybettim.

/ exasa to kGponi yia na lavo fagito / rixa... /
‘Exaca 1o koundvi yia va AdBw eaynTtd / pouxa.
| lost the token to receive food / clothes.

Ji ku kanim yeke din bigrim?

/ pa boro na paro allo? /

MoU pnop® va ndpw AaAAo;
Where can | receive a new one?
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QANUNEN NAVENDA MEVANXANE / XANi-MAL

Li navenda mévanxané ode/konteynir ji hene an tené kon-cadir hene?
/ iparxiin domatia/kanteyner sto kendro filoksenias i mono antiskina? /
Yrndpxouv dwudTia/KovTEIVEP OTO KEVTPO pIA0&eviag rj HOVO avTioknva;
Are there rooms/containers in the camp or is it only tents?

Ez kanim di xaniki taybet da biminim?
/ boro na mino se idiotiko katalima? /
Mnopw va peivw og 1I01wTIKO KATAAUUQ;
Can | stay in private accommodation?

Ez kanim ¢adir-kon / konteyner / ode biguherinim?
/ boro na allakso antiskino / konteyner / domatio? /
Mnrop® va aAAd&w avTioknvo / kKovTéivep / SwudaTIo;
Can | change tent / container / room?

Ez dikarim xani-mala xwe bidim guhertin?
/ boro na allakso diamerisma? /

Mnop® va aAAd&w diauépioua;

Can | change apartment?

Hewceye ez kon - ¢adir / konteyniré bi malbatik din re parve bikim?
/ prepi na mirasto to antiskino / konteiner me alli ikogenia? /

Mpénel va yoipaoT® To avTioknvo / KovTéivep e AAAN OIKOYEVEIQ;
Do | have to share the tent / container with another family?

Péwiste ez xani-mal / oda xwe bi malbateke din re parve bikim?
/ prepi na mirasto to diamerisma / domatio me alli tkogenia? /
Mpénel va poipaoTt To diapépiopa / SwudTio pe AAAN olkoyEvelq;
Do | have to share the apartment / room with another family?

Destiira we heye ez ji mévanxané derkevim?

/ mQ epitrepete na vgo apo to kendro filoksenias? /
Mou eniTpéneTal va Byw and Tto kKEvTpo ¢iAo&eviag;
Am | allowed to exit the camp?
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QANUNEN NAVENDA MEVANXANE / XANi-MAL

Bisev heta saet ci kanim vegerim navenda mévanxané?

/ mexri ti ora boron a epistrepso sto kendro filoksenias ti nixta? /
MéxpI TI Wpa pnopw va enicTPEPw oTo KEVTPO pIAo&eviag Tn vUXTQ;
Until what time can | re-enter the camp at night?

Destiira we heye ez ji odé / xani-mal / otelé derkevim?

/ mQ epitrepete na vgo apo to domatio / diamerisma / ksenodoxio? /
Mou enitpéneTal va Byw and 1o dwudtio / diapépiopa / Eevodoxeio;
Am | allowed to exit the room / apartment / hotel?

Dema ez ji wargeh / xani-mal / otelé derketim péwiste ez ké agah-
dar bikim?

/ pion prepi na enimeroso an figo apo to katavlismo / diamerisma /
ksenodoxio? /

Molov NPENEl va EVANEPWOW av pUYW and Tov KATAaulloud /
diauépiopa / Eevodoxeio;

Who shall I inform if | leave the camp / apartment / hotel?

Heta saet ¢i ez bisev dikarim vegerim mal-xani / otelé?

/ mexri ti ora boro na epistrepso sto diamerisma / ksenodoxio ti
nixta? /

Méxp! TI Wpa pnopw va enicTpePw oTto diauépioua / Eevodoxeio Tn
vUXTQ;

Until what time can | return to the apartment/hotel at night?

Pirsgirékén min bi ciranén min / bi xaniyén li wargehé / bi tax-mehela
min re heye

/ exo provlimata me tds yitones m{ / me to singrotima ton diamerism-
aton / me tin yitonia /

‘Exw npoBAfuaTa Pye Toug YEITOVEG HOU / UE TO CUYKPATNHA TWV
SiapepioudTwy / e Tn yeiTovid

| have problems with my neighbours / the apartment block / the
neighbourhood
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QANUNEN NAVENDA MEVANXANE / XANi-MAL

Li vir min rehet bernadin / santaj / gef-tehdit li min tén kirin
/ me parenoxliin edo / mme ekviazin / me apilan /

Me napevoxAouv €3 / Me ekfidlouv / Mg aneidolv

| am being harassed here / | am blackmailed / | am threatened

CIYE LE MAYINE

/ Katalima /

KaTtdAupua

Shelter

Mal-xani Mal-xani

/ spiti / / diamerisma /
oniTI dlauépiopa
house apartment
Ode Otel

/ domatio / / ksenodoxio /
dwudTio Eevodoxeio
room hotel
Wargeh-baregeh konteynir

/ ikismos / / konteyner /
OIKIONOG KOVTEIVEP
container container
Mévanxané Wargeh navenda

/ kendro filoksenias /
KEvTpo piho&eviag
camp

/ katavlismos /
KATAUAICUOG
camp







MESELEN TAYBET JI BO JINAN

Ditirsim Ducani me - bi hemlim

/ fovame / / ime engios /

®ofdual. Eipal éykuog.

| feel afraid. | am pregnant.

Li ku kanim sir bimijinim? Ava germ ji ku kanim peyda bikim?
/ p0 boron a thilaso? / / p0 boron a vro vrasto nero? /
MoU pnopw va BnAdow; Mou unopw va Bpw PpacTd vepd;
Where can | breast feed? How can | get to boiled water?

Dewir-edeta (Ji bo jinan seré mehé&) min heye
/ exo periodo /

‘Exw nepiodo.

| have my period.

Pésgir - pacé ji bo sere mehé ji min re lazime
/ xriazome serviettes /

Xpeidlopal cepPiéTteq.

| need sanitary napkins.

Pacé zaroka ji ku kanim peyda bikim - bibinim?
/ pG boron a vro panes? /

MoU pnopw va Bpw ndveg;

Where can | get diapers?

Ji bo zaroké xwe ji kanim sir peyda bikim?
/ pG boron a vro gala yia to moro ma? /
Mou pnopw va Bpw ydAa yia To Hwpd Povu;
Where can | get milk for my baby?

Zaroka min gerek vé xwariné nexwe / nikane vé xwariné bixwe
/ to moro m( den prepi / den bori na fai afti tin trofi /

To pwpd pou dev npénel / dev pynopei / va @del auth TNV Tpo®1.
My baby must not / cannot eat this food.
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MESELEN TAYBET JI BO JINAN

Siré toz / bibero ke ji min re lazime

/ xriazome gala se skoni / ena bibero /
Xpeidlopal yaha o okévn / éva unipynepd.
| need milk in powder / a feeding bottle.

Carné ji bo sersoka zarokén nu xwedédayi heye?
/ Tparxi lGtiras yia vrefi? /

Yndpxel AouTpag via Bpeen;

Is there a sink to wash babies?

Zarokén min ne di ewlahiyé da ne | Zarokén min nexwesin

/ ta pedia m( den ine asfali / / ta pedia ma ine arrosta /
Ta naidid pou dev eival acpaAr. | Ta naidid you ival dppwoTa.
My children are not safe. My children are ill.

Doktora - bijijka jin kanim bibinim?
/ boro na do yineka yiatro? /
Mnopw va dw yuvaika yiatpod;

Can | see a female doctor?

Kanim bi jinéké re qisa bikim - biaxivim?
/ boro na miliso me mia yineka? /
Mnopw va JIAow PE Jia yuvaika;

Can | talk to a woman?

Kanim bi jineke werger-terciman re gisa bikim-biaxivim?
/ boro na miliso me yineka dierminea? /

Mnop® va pIAfow pe yuvaika digpunvea;

Can | talk with a female interpreter?

Dikarim direk-yekayek pé ra biaxivim?
/ borime na milisime kat'idian? /
Mnopoupe va piAricoupe kaT'1diay;
Can we talk in private?
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MESELEN TAYBET JI BO JINAN

Ev mér-jina min / hevalé min / merivé min nine.

/ avtos den ine o sizigos ma / o sindrofos mi / singenis /

AuTég dev gival o oUluydg pou / 0 oUVTPOPAG You / CUYYEVHGC Jou.
This is not my husband / spouse / relative.

Ez vi méri nasnakim.

/ den gnorizo avton ton andra /
Aev yvwpilw autdv Tov avTtpa.
| do not know this man.

Méré min-zilamé min li... [c] dimine.ci] dimine.
/ o sizigos m vriskete st.. [topothesia] /

O ouluydg pou PBpiokeTal oT.. [TonoBeaoial.

My husband is in [location].

Cawa kanim xwe bigihinim wi?

/ pos boron a epanenotho mazi t4? /
NG pnopw va enavevwdbw padi Tou;
How can | reunite with him?

Ez jinek bi sere xwe me G bi mériki - zilamike re bi tené di xaniki da mam.
/ ime yineka moni ke stegastika me enan andra /

Eipal yuvaika poévn kail oteydoTnka Pe €vav avTpa.

| am a woman on my own and | have been accommodated with
another man.

Ji ku dikarim agahiyan ji bo bernameya malbati / kontrola zayini
(pést li hemiletiye girtin) werbigrim?

/ pl boro na lavo plirofories sxetika me ton ikogeniako program-
matismo / antisilipsi? /

MoU pnopw va AdRw NANPoPOPIeEG OXETIKA UE TOV OIKOYEVEIAKO
npoypaupaTtioud / avticUAANYN;

Where can | receive information on family planning / contraception?
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MESELEN
TAYBET JI BO
ZAROKEN
BEKES

/ idika themata yia asinodeftis anilikis /
Eidikd B€paTa via acuvodeuTouS aviAIKOUG
Special issues for unaccompanied children
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Dixwazim bi diya xwe / bavé re gisa bikim - biaxivim - bipeyivim.
/ Thelo na miliso me ti mitera / ton patera m( /

@AW va PIARowW Pe TN unTépa / Tov Natépa Jou.

| want to talk to my mother / father.

Dixwazim bi malbata xwe re gisa bikim - biaxivim-bipeyivim.
/ Thelo na miliso me tin tkogenia ma /

O£éAw va PMIAoW PE TNV OIKOYEVEIA HoU.

| want to talk to my family.

Kontor di/telefona min da tune ne ez li malbata xwe aile xwe bigerim.
/ Den exo monades / tilefono yia na kaleso tls gonis m( /

Aev €xw PovAdES / TNAEPWVO YIA VA KAAECW TOUG YOVEIG Uou.

| don't have credit / phone to call my parents.

Nizanim malbata min - aile min li ku ye.

/ den ksero pu vriskete i tkogenia ma /
Aev E€pw noU BpioKkeTal n olkoy&veld pou.
| don't know where my family is.

Bav / diya min li... [ci-war] vir in.

/ O pateras /i mitera ma ine st... [topothesia] /
O natépag / n untépa pou sival oT.. [TonoBeacial.
My father / mother is in [location].

Birayé / xwiska min li... [ci-war] vir in.

/ O adelfos /T aderfi mi ine st.... [topothesia] /

O adepPdg / -n adep@n pyou eival oT.. [TonoBeaial.
My brother / sister is in [location].

Cawa kanim bi endamé malbata xwe-aile xwe re bibim yek.
/ Pos boro na epanenotho me ta meli tis tkogenias ma? /
MG Ynopw va enavevwbw Ye Ta géEAN TNG OIKOYEVEIAG WOU;
How can | reunite with my family members?



ZAROKEN BEKES

Bi seré xwe bi ré ketim/i kesik li vir li ba min tune ye.

/ Taksidepsa monos / i ke den exo kanenan mazi m( edo /
Ta&idePa poévog / -n kai dev éxw kavévav pali pou edm.

| have travelled alone and | have no one with me here.

Ji malbata xwe-aile xwe qetiyam.

/ Diaxoristhika apo tin tkogenia ma /
AlaxwpicOnka and Tnv olkoy&veld Jou.
| have been separated from my family.

Merivé xwe yé& wendabiiyi ez cawa kanim bibinim?
/ Pos boron a vro ton agnoimeno singeni m@? /
MG unopw va Bpw Tov adyvooUUEVO CUYYEVH HOU;
How can | find my missing relative?

Ev birayé / xwiska min e.

/ Aftos / -1 ine o aderfos /T aderfi ma /
AuTog / -n eival o adeppdc / n adep@ri pou.
This is my brother / sister.

Ev pismamé min / dotmama min e.

/ Aftos / -1 Tne o ksadelfos / i ksadelfi mG /
AuTég / -n gival o £E&4deApog / n EadéApn pou.
This is my cousin.

Ev xal - mamé min / xalti - amoja min e.
/ Aftos / -11ne o thios /1 thia m( /
AuTég / -n eivarl o Bgiog / n Beia pou.
This is my uncle / aunt.

Ev pir - dapira min / kal - bapiré min e.

/ Aftos / -iine i giagia / o pappls ma /
Autdg / -n gival o nannoug / n yiayid pou.
This is my grandfather / grandmother.
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ZAROKEN BEKES

Vi kesi nas nakim.

/ den gnorizo afto to atomo /
Aev yvwpilw autd To dTouo.

| do not know this person.

Ji vi kesfi ditirsim.

/ fovame afto to atomo /
®ofdual autd TO ATOMO.

| am afraid of this person.

Ev kes derewan dike

/ avto to atomo lef psemata /
AuTd To dTopo Agel YPéuarTa.
This person is lying.

Gava ku em hatin min diya xwe / bavé xwe bi ré da / li vir

li Yinan wenda kirin.

/ exasa ti mitera / ton patera kata ti diarkia t0 taksidid mQ /

tis diamonis ma stin Ellada /

‘Exaca Tn untépa / Tov natépa pyou katd tn didpkeia Tou Ta&idiou
pou / Tng Siapoviig pou otnv EANGSa.

| lost my mother / father during my journey to Greece / my stay in
Greece.

Gava ku em hatin min birayén xwe bi ré da / li vir li Yinan wenda
kirin.

/ exasa ta aderfia mQ kata ti diarkia t0 taksidiG ma / tis diamonis
m{ stin Ellada /

‘Exaca Ta adép@ia pou katd tn didpkeia Tou Ta&idiol you / Tng
dlapovig pou otnv EAANGSa.

| lost my siblings during my journey to Greece / my stay in Greece.
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XWESERI (KAR-SIXUL,
MAL-XANI, GIHISTINA
XIZMETEN DEWLETE)

/ avtonomia (apasxolisi, stegasf,
prosvasi se dimosies ipiresies) /
AuTtovouia (anacxdoAnon, oTEyaon,
npéoBacn ce dNUOGCIEG UNNPEGIEQ)
Self-reliance (employment, housing,

T access to public services)

I\
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XWESERI

Héjmara sigorteya civaki AMKA cawa dikarim derinim?

/ pos boro na vgalo arithmo kinoninkis asfalisis (AMKA)? /
MG unopw va Pydiw apiBud koivwvikig acpdAiong (AMKA);
How can | issue a social insurance number (AMKA)?

Héjmara Bacé AFM cawa dikarim derinim?

/ pos boro na vgalo arithmo Forologikd MitroG (AFM)? /
Mg ynopw va BydAw apiBud popoloyikou untpwou (ADM);
How can | issue a tax registration number (AFM)?

Ci [pelgén qanani] péwistin bi min re bin?

/ t [nomimopiitika egrafa] prepi na exo mazi ma? /

Ti [vouiponoinTikd éyypagal npénel va €xw padi pou;
What [documentation] do | need to have with me?

KEP (navenda xizmetén hemwelatiyan) a heri nézik li ku ye?

/ pa ine to konteyner Kendro Eksipiretisis tl Politi (KEP)? /

Mou eival To kovTIvoTepo KévTpo EEunnpétnong Tou MoAitn (KEM);
Where is the nearest Citizen's Service Center (KEP)?

Daira Bacé a herémi li ku ye?
/ p0 ine i topiki Eforia? /

Mou eival n Tonik Epopia;
Where is the local Tax Office?

Navenda Civaté a heri nézik li ku ye?

/ pa ine to kondinotero Kendro Kinotitas? /
Mou eival To KovTIVoTEPO KévTpo KolvdTntag;
Where is the nearest Community Center?

Dixwazim mal / xani kiré-icare bikim

/ tha ithela na enikiaso spiti/ diamerisma. /
©a fBeha va evoikidow oniti / dilauépiopa.
| would like to rent a house / apartment.
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XWESERI

Li ku dikarim mal / xaniyé vala bibinim?

/ pa boro na vro diathesima spitia/ diamerismata? /
MouU pnopw va Bpw diaBéciya onitia / diapepiopaTa;
Where can | find available houses / apartments?

Péwiste ez CV'ya xwe ¢ébikim /agahdar bikim

/ prepi na dimilrgiso/ na enimeroso to viografiko ma. /
Mpénel va dnuIoupyHow / EVNUEPWOW TO BIOYPAPIKO HOU.
| need to create / update my CV.

Ji ku dikarim alikariyé werbigrim?
/ pa boro na paro voithia? /

Mou pnopw va ndpw Boribeiq;
Where can | get help?

Dahatiya Pistgiriya civaki ciqas e?

/ pio ine to kinonika isodima allilegis? /

Molo gival To KOIVWVIKO €1003nua aAAnAeyyung;
What are the social welfare benefits?

Ez dixwazim li kar-sixul bigerim
/ tha ithela na vro ergasia. /
©a i6ela va Bpw epyaocia.
| would like to find employment.

Li ku dikarim flan-bangewazi & bo kar bibinim?
/ pa boro na psakso yia diathesimes angellies? /
MoU pnopw va PYA&w yia diabéoipyeg ayyeAieg;
Where can | search for available vacancies?

Mehé-heyvé ciqgasi peran didin?

/ poses ine i miniees apodoxes? /

Moéoeg eival ol unviaieg anodoxEg;
How much is the monthly salary?
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XWESERI

Dixwazim bi ganiini kar-suxil bikim
/ thelo na ergastho nomima /
O&Aw va gpyacTy vOuIua.

| want to work legally.

Ji bo hesabé bankayé li Yinanistané vekim ci [pelgén qanini] tén
xwastin?

/ tt [nomimopiitika engrafa] apetinde yia na anikso trapeziko logaris-
mo stin Ellada? /

Ti [vopigyonoinTikd €yypagal anaitouvTal yid va avoi§w Tpanelikd
Aovyapiacud otnv EAAGSq;

What [documentation] is required to open a bank account in Greece?

Ciqas bacé ez é bidim?

/ ti foros prepi na pliroso? /

T pdpoug Npénel va NANPWow;
What taxes do | have to pay?

Dixwazim kareki xwe bikim-ciyé kar ji xwe re vekim
/ tha ithela na dimiirgiso ti diki mQ epixirisi /
@a BeAa va dnuioupyriow Tn dIKK YOU nixeipnon.

| would like to set-up my own business.

Dixwazim stajé bikim

/ tha ithela na kano praktiki askisi /
©a Bela va KAvw nNPakTIk doknon.
| would like to do an internship.
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PERWERDAHI

/ ekpedevsi /
Eknaideuon
Education




PERWERDAHI

Ez cawa dikarim zarok /zarokén xwe li dibistané geyd-tomar bikim?
/ pdss bord na kdno énnghrafi ya to pedhi / ta pedhid mou sto skholio? /
Mg ynopw va Kavw gyypa®r via To naidi / Ta naidid you 6To oxoAeio;
How can | enrol my child / children in school?

Ci [pelgén ganiini]tén xwastin?

/ ti [nomimopiitikd énngrafal prépi na ypovalo? /
Ti [vopigonoinTikd €yypagal npénel va unofdiw;
What [documentation] do | need to submit?

Zarok / zarokén min dikarin bicin kijan dibistané?

/ pyo skholio bori na parakolouthissi to pedhi / ta pedhia mou? /

Y& nolo oxoAeio ynopei va napakolouBriosl To naidi / Ta naidid povu;
Which school can my child/ children attend?

[Dibistan]a heri nézik kijan e?
/ pou vriskete to plissiéstero [skholio]? /
Mou BpiokeTal To NAnci€oTepo [oxoAeio];
Where is the nearest [school]?

Dibistan di kijan saetan da vekiriye?

/ pyéss ine i dress litouryiass tou skholiou? /
Moleg gival ol WPEeG AeIToUpPYiag Tou OxXOAEiou;
What are the operating hours of the school?

Civina a dé G bavén zarokan a din wé ci wext pék bé?

/ pote tha pragmatopiithi i epédmeni cinnandissi ghoneonn? /
MéTe Ba npayuartonoinBei n enduevn cuvAvTnon YovEwy;
When will the next parents’ meeting take place?

Ci péwist e zarok / zarokén min bi xwe re binin dibistané?

/ ti khridzete na feri to pedhi / ta pedhid mou kathimerina sto skholio? /
Ti xpeidleTal va pépel To naidi / naidid you kKaBnuepivd oTo oxoAeio;
What does/do my child / children need to bring daily to school?
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PERWERDAHI

Rojén betlane-tatilé kijan in?
/ pyéss ine i aryies? /

Moleg eival o1 apyieg;

Which are the public holidays?

Dibistan ci wext té girtin?
/ pote klini to skholio? /
MoéTe kKAgivel To oxoAeio;
When is the school closed?

Pirtiikén dibistané bé pere nin?

/ ine dhoreann ta skholika vivlia? /
Eival dwpedv Ta oxoAikd BiBAia;
Are the school books for free?

Otobisa ku zarokan ji dibistané werbigre heye?

/ ipérkhi leoforio pou na pérni ta pedhia sto skholio? /
Yndpxel Aew@opeio nou va naipvel Ta naidid 6To GXOAEio;
Is there a bus taking children to school?

Zarokén min li ku dikarin dersén zimané Yanani / ingilizi bisopinin?

/ pou bord na parakolouthisso / bori na parakolouthissi to pedhi mou
mathimata annglikiss / éllinikiss gléssass? /

Mou unopw va napakoloubriow / ynopsi va napakolouBricel To naidi
pou pabruarta ayyAikAg / EAANVIKAG YAWooag;

Where can | / my child attend English / Greek language classes?

Dixwazim bernameya Pisetiyé(bibim xwedf kar) bisopinim.

/ tha ithela na parakolouthisso ena prégramma epannghelmatikis
katarticiss /

©@a Bela va napakoloubriow €va npdypappa enayyeAUATIKAG
KaTdpTIoNG

| would like to attend a vocational training course.
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PERWERDAHI

Dixwazim daxwaza-taleba dersan bikim.

/ tha ithela na ipovalo etisi yia mathima [mathimata] /
©a nBeia va unofdAw aitnon yia ydbnua [pabruaral.
| would like to apply for a course on [courses].

DERS

/ mathimata /
MaBruaTa
Courses

Kompater

/ pliroforiki /
MAnpo@opikn
Computer Science

Wergér-tercuman

/ dierminia ke metafrasi /
Alepunveia kal yeTd@paon
Interpretation and translation

Réveberiya karsaziyé
/ diikisi Epixiriseon /
Aloiknon enixeipioewyv
Business Administration

Makina

/ mixaniki /
Mnxavikni
Engineering

Karén civaki
/ kinoniki ergasia /
Koivwviki gpyacia
Social Work

Hiqlq

/ nomiki /
Nopikn
Law




PERWERDAHI

DIBISTAN
/ sxolia /
> XOAE(Q
Schools
Zarokxane-kres Pésdibistan
/ vrefikos stathmos / / nipiagogio /
Bpe@ikdg oTabuog Nnniaywyeio
Preschool Kindergarten
Dibistana Seretayi Dibistana Navendi
/ dimotiko / / yimnasio /
AnpoTikd fuuvdoio
Primary school Junior high school
Dibistana Amadeyi Zanko-Zaningeh
/ likio / / panepistimo /
AUKelo MavenioTApio
High school University
Kolej Dibistana Tekniki
/ koleggio / / texniki sxoli /
KoAAéyio Texvikr} 6xoAn
College Technical school

Enstitlita Perwerdahiya Piseyi

/ institGto Epaggelmatikis Katartisis (IEK) /
IvoTiToUuto EnayyeAupatikiig Katdptiong (IEK)
Institute of Vocational Training
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TARZA JIYANE
U CAND

/ tropos zois ke kaltdara /
Tponoc CwnS Kal KouAToUpad
Lifestyle and culture




TARZA JIYANE U CAND

Betlaneyén péwist & Yanan kijanin?

/ pies ine i simandikes ethnikes yiortes stin Ellada? /
Mol€g eival ol oNUAVTIKEG €OVIKES yIopTEG oTnv EAANGSQ;
What are the important national holidays in Greece?

Kesén ku li Yanan in di dema xwe & vala da ¢i dixwazin bikin?

/ ti aresi stQs anthropis pa vriskonde stin Ellada na kan(inston eleft-
ero xrono t@s? /

Ti apéoel otoug EAANvVEG va KAvouv cTov eAelBepo xpdvo Toug;
What do Greek people like to do in their free time?

Ez dixwazim muzika Yanani guhdar bikim
/ tha ithela na ak(so tin Ellintki masiki /
©a Bela va akolcw EAANVIKA HouGsIKh.

| would like to listen to Greek music.

Govend-reqsén yiinani é kevnesopi kijan in?

/ pii ine kapii paradosiaki xori tis Elladas? /

Mool eival kdnoilol napadociakoi xopoi Tng EANGSag;
What are some traditional Greek dances?

Li ku dikarim hin-féri reqsé bibim?
/ pa boro na matho na xorevo? /
MoU pnopw va pdbw va xopelw;
Where can | learn how to dance?

Xwarinén Ydnani & kevnesopf kijan in?

/ pia ine kapia paradosiaka fagita/piata tis Elladas? /

Moia gival kdnoi napadooiakd paynTtd/ midra Tng EANGSag;
What are some Greek traditional food/ dishes?

Dixwazim ji bo diroka Yiinan zéde tistan hin-fér bibim

/ tha ithela na matho perissotera yia tin istoria tis Elladas /

©a nBeha va udbw nepiocdTEPA yia TNV IcTopia Tng EAAGSag.
| would like to learn more about the history of Greece.
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PEDIVIYA
Bl LEZ-ACIL

/ ektakti anangi /
‘ExTakTn avaykn
Emergencies




PEDIVIYA BI LEZ-ACIL

Sewat heye!

/ Tparxi fotial /
Yndpxel pwTid!
There is a fire!

Diwelidim!

/ Yennao! /
levvdw!

I am in labour!

Diziya min kirin!
/ me eklepsan! /
Me €kAeav!

Li hev dixin
/ yinete kavgas /
lveTar kauydg.

| have been robbed!

There is a fight!

Alikari! Ji kerema xwe re alikariya min bikin!
/ boithia! Sas parakalo boithiste me! /
BoriBeia! Zag napakadw BonbrioTe pe!

Help! Please help me!

Navenda polés li ku ye?

/ PG ine to astinomiko tmima? /
[Mou €ival To aoTUVOUIKO TUAMQ;
Where is the police station?

Ji kerema xwe telefoni doktor-bijijki bikin. Gelek acil-bi lez e!
/ Sas parakalo tilefoniste se enan yiatro. ine epigon! /

2ag NapakaAw TNAe@wvAoTe og €va ylaTpod. Eival eneiyov!
Please call a doctor. It's urgent!

Ji kerema xwe telefoni polés bikin. Gelek acil-bi lez e!

/ Sas parakalo tilefoniste stin asinomia. Tne epigon! /

ag NApakaA® TNAEQWVAOTE oTNV acTuvouia. Eival engiyov!
Please call the police. It's urgent!

Eger rewsek-biayerek acil-bi lez hebe ez bi ké re dikarim bikevim
tékiliyé?

/ Ean iparxi mia epigisa katastasi, me pion na epikinoniso? /

Edv undpxel pia eneiyouca kaTtdoTaon, U NoidV va EMIKOIVOVAOW;
If there is an emergency, who shall | contact?
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Le petit dictionnaire est également
disponible en francais
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